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                                                            LESSON XXII

22.1 Introduction

      In this lesson we discuss the simple present tense of the passive voice.  In English the

passive voice  is constructed with  the he lp of the verb  ‘to be,’  in Koinè a se parate ending is used.

This ending denotes that the person in question is the ‘object’ of the act.  Just like in the active

voice (activum) also here ev ery person  has h is own ending.  In the introduction of lesson six the

Latin term for the passive voice has been given, viz.  passivum (from passus ‘suffered’).

22.2  Examp les from the N.T. of the pa ssivum of the simp le present tense

ejgw de, ajdelfoi, eij peritomhn And I, brothers, if I still diwkw-I perse cute, 

ejti khrussw, ti ejti diwkomai; announce the circum-   diwkomai-I am persecuted

cision , why am I still khrussw-I announce

persecuted? 

(Gal.5.11)

jEi de su  jIoudaio" ejponomazh/-- But if you are called ejponomazw-I call

a Jew– (Rom. 2.17)

eJkasto" de peirazetai uJpo th" But everybod y is eJkasto"-everybody, 

ijdia" ejpiqumia" tempted by his own . peirazw- I tempt,

desire. (James. 1.14) ijdio"-own,

eij hJmei" shmeron  ajnakrinomeqa If we are examined ajnakrinw-I examine,

ejpi eujergesia/ ajnqrwpou today about a good eujergesia-good deed, 

ajsqenou" deed to a  weak person-- ajsqenh"-wea k (adje ctive

(Acts 4.9) of the  3rd decl.)

eij ojneidizesqe ejn ojnomati If you are reviled ojneidizw-I revile, I 

Cristou, makarioi because of Christ’s reproach,

Name, blessed are you.

(1 Pet. 4.14)

eij oJlw" nekroi oujk e jgeirontai, If the dead a re absolutely ejgeirw-I raise, 

ti kai baptizontai uJper aujtwn; not raised, why are people   oJlwl-entirely,

also baptized in the ir place?   (adv erb; cf. oJlo")

(lit. . "for them")

(1 Cor. 15.29)

We put the various endings in a paradigm for you.

baptizomai baptizomeqa

baptizh/ baptizesqe

baptizetai baptizontai

We continue learn ing sentences an d give a few  exam ples o f the presen t tense p articiple of the

passive voice.
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jIhsou" o J legomeno"  Cristo" Jesus Who  is called  Christ.

(Mat. 1.16b)

ejlpi" de blepomenh  oujk ejstin A (subject of) hope that ejlpi"-hope, ejlpizw-

ejlpi": oJ gar blepei ti", ti is seen , is not ho pe; I hope.

kai ejlpizei; for what a person sees,

why  would he a lso hope it?

(Rom. 8.24)

kai kalesousi  to ojnoma aujtou And they will call His             meqermhneuw -I transla te

jEmmanouhl, oJ ejsti meqermhneu- Name Immanuel, which 

omenon , Meq j hJmwn oJ qeo" is translated with "God

with us."   (Mat. 1.23)

Just rem ember that th is particip le is inflec ted like  subs tantives of the  second declension. 

22.3 An overview of imp ortant prep ositions.     

    a[na

    pro                                                             meqa                      

                      

                                   uJper-------------------------------------        

                                   ejpi

   para

                                 

                                                 

                                    eij"                                a[po                            

                                                   

    dia

pro"                 en

ejk

                                  u]po------------------------------

         

                                                      kata
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Please, try to translate these prepositions for yourself.  Most of them you probably know

already.  There are more prepositions in Koinè, but those you will have to learn gradually.

Prepositions vary in meaning according to the case the y go  with.  Here of course they have been

used  in a literal, sp atial sense.  

22.4 Etymology

   Etymo logy  is usua lly defin ed as  the kn owledge about the d erivatio n of words .  It could a lso

be described  as the s tudy  of the o riginal mean ing of word s.  In this section  we would  like to

point out to you words (often bookish words) that also occur in the English language, derived

from the Greek.  These New Testament words often have the same or similar meanings and can

even agree to some ex tent in pronunciation.  This is because both Koinè and English are Indo-

European languages.  From India to England in many languages words occur that somehow are

related to each other, both in meaning and in sound.  Please, attempt to lea rn these words.  This

cannot be too difficult as they are related to their English equivalents either because they have

been derived by scholars directly from the Greek original or (the usual way) they have been

imported via the F rench lang uage.  

ajgaqo" -- ‘good’; cf. girls’ name ‘Agatha’, ‘Agatha’, etc.

ajggelo" -- ‘messenger’; cf. ‘an gel’

ajgkura – ‘anchor’

ajgnoew – ‘I do not know’; cf. ‘agnostic’

ajgro" – ‘field’; cf. Lat. ‘ager’, D. ‘Acker’, Eng. ‘acre’

ajhr – ‘air’; cf. Eng. ‘air’

ajqeo" – ‘without God’; cf. ‘ath eist’

aiJma – ‘blood’; cf. ‘haematology’

aijnigma – ‘riddle’; cf. Eng. ‘enigma’

aiJresi" – ‘choice’; ‘opinion’, ‘sect’; cf. Eng. ‘heresy’

aiJretiko" – ‘sectarian’, ‘opinionated’; cf. Eng. ‘heretic’

aijwn – ‘age’; cf. Eng. ‘aeon’

ajkouw – ‘I hear’; cf. ‘acoustic’

ajkro" – ‘apex’; cf. ‘acrophobia’

ajlabastron – ‘perfume flask’; cf. ‘alabaster, ‘albast’ (kind of gypsum)

ajllhgorew – ‘I speak an allegory’; (< allos ‘other’ and agoruio ‘I speak’)

aJma – ‘at the same time, together’; related  to San skr. sa(ma), Eng. ‘same’, D.

‘sammt’,

Dutch. ‘samen’ (often a spiritus asper was a sigma at an earlier stage

of the Greek language)

ajmhn – ‘amen’; (< Hebr. for ‘it is sure’)

ajnaqema – lit. ‘a thing put on something’, ‘curse’, ‘accursed’; cf. ‘anathema’

ajnalogia – ‘proportion’; cf. ‘analogy’

ajnastasi" – ‘resurrection ’ (< roo t sta related to  ‘stand’); cf. girls’ name‘Anastasia’

ajnemo" – ‘wind’, (< ao, aèmi ‘I breathe’); cf. Skr. ‘atmen’ and Dutch ‘adem’

(related  to Lat. anima, animus)

ajnqo" – ‘flower’; cf. ‘anthology’

ajnqrwpo" – ‘human’; cf. ‘anthropology’, ‘philanthropy’, etc.

ajnti – ‘against’, ‘an ti’; cf. ‘antich rist’

ajntiqesi" – ‘opposition’; cf. ‘antithesis’
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ajntitupo" – ‘antityp e’; 

ajnticristo" – ‘antich rist’

ajpo – ‘from’; cf. Dutch ‘af’, German ‘ab ’, Eng. ‘of(f)’

ajpoqhkh – ‘barn , storage’; cf. Eng. ‘apo theca ry’ (< Gr. apotithèmi ‘I set aside’)

ajpokaluyi" – ‘revelation’; cf. Eng. ‘apocalypse’

ajpologia – ‘defense’; cf. Eng. ‘apology’

ajpostolo" – ‘one sent, emissary’; cf. ‘apostle’

ajrgurion – ‘silver (m oney)’; cf. F r. ‘argent’

ajriqmo" – ‘number’; cf. Eng. ‘arithmetic’

ajrcaggelo" – ‘archang el’; cf. German ‘Erz-‘

ajrcitektwn – ‘chief builder’; cf. ‘architect’ (< archo ‘I begin’): [lit. ‘chief carpenter’]

ajsbesto" – ‘unquenchable’ (< alfa {-privans [lit. ‘robbing alfa’]} and sbennumi ‘I 

  extinguish’)

 cf. ‘asbestos’

ajsko" – ‘sack’;

ajsthr – ‘star’

ajstron – ‘constellation’; cf. ‘astronomy’, ‘astrology’

aujtomato" – ‘by itself’; cf.  Eng. ‘automatic’ 

aujto" – ‘self’; cf.  Eng. ‘autistic’

22.5 Homework

a.  Inflec t legomeno"  in singular and plural masculine, feminine  and neuter.

b. Translate the following sentences.

1. Peripatw/n de. para. th.n qa,lassan th/j Galilai,aj ei=den du,o avdelfou,j( Si,mwna to.n
lego,menon Pe,tron)

2. VEpei. ti , poih,sousin oi` baptizo,menoi u`pe.r tw/n nekrw/nÈ
3  eiv de. pneu,mati a;gesqe( ouvk evste. u`po. no,monÅ

4. evx ou- pa /sa p atria. evn ouvranoi/j kai. evpi. gh/j ovnoma,zetai.)

5. kai. fe,rousin auvto.n evpi. to.n Golgoqa/n to,pon( o[ evstin meqermhneuo,menon Krani,ou To,pojÅ
6. VElu,maj o` ma,goj( ou[twj ga.r meqermhneu,etai to. o;noma auvtou/( 

7.  kardi,a| ga.r pisteu,etai eivj dikaiosu,nhn( sto,mati de. òmologei/tai eivj swthri,anÅ

8.  to,te du,o e;sontai evn tw/| avgrw/|( ei-j paralamba,netai kai. ei-j avfi,etai)
9.  avlla. ba,llousin oi=non ne,on eivj avskou.j kainou,j( kai. avmfo,teroi sunthrou/ntaiÅ

10.pa/n ou=n de,ndron mh. poiou/n karpo.n kalo.n evkko,ptetai kai. eivj pu/r ba,lletaiÅ

eijdon -I saw (s trong  aor.)

ejpei -since, because

patria -family

ojnomazw -I name

ferw -I carry

topo" -place

kranion -cran ium, sk ull

mago" -wise man  (also ‘astrologer’, or ‘astron omer’)

ouJtw" -thus, so
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dikaiosunh -righteousness

oJmologew -I confess

swthria -salvation

ajgro" -field

paralambanw  -I take along

ajfietai -he (she, it) is left behind

ballw -I throw

ajsko" -sack

kaino" -new

ajmfoteroi -both

sunthrew -I keep, I save

dendron -tree

karpo" -fruit

kalo" -beautiful, good

ejkkoptw -I cut down  [lit. I cut ou t]

pur -fire

22.6 New Words

ejponomazw -I name

eJkasto" -every

peirazw -I tempt

ajnakrinw -I examine , I interrogate

eujergesia -good deed

ajsqenh" -weak

ojneidizw -I revile

oJlw" -entirely (adverb)

ejgeirw -I raise

eijdon -I saw

ejpei -since, because

patria -family

ojnomazw -I name

meqermhneuw    -I transla te

22.7 The Background of the New Testament: Bible Translations

   In this series we should also mention something about translations of the bible.  The oldest

known translations of the New Testament (also of the Old Testament), are the Pesjitta  of bishop

Rabb ula of Edessa (beginning  of fifth century) and the translation o f Hieronym us [Jerome] (in

405 A.D.).   Probab ly he used  manuscripts of ancien t Syrian translations  that were still extant

at that time.  Jerome did the same, but then for Latin.  This at the request of bishop Damasus

of Rome.  His translation is called the Vulga te, because it was meant for lay people, the

common man.

    Wulfila (also called Ulfilas, the “apostle of the Goths”) translated the bible already in the

fourth  century for the ‘barbarian’ Germanic tribes.  However up to the  late Middle A ges La tin

stayed the church language  and the Vulgate remained the privilege of ecclesiastical leaders.

Here and there the bible was translated, but often one payed for that with one’s life!   In 1388
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an English translation was completed under the leadership o f a British priest (John Wycliffe).

He died before persecution broke out.  But people were  incited  again st him so  much that they

dug  up h is body and burned  it.         

       However three great events would change the course of history, namely the Reformation,

the invention o f the printing press and the ren ewed interes t in classical Greek.  It was not only

the humanists of the Renaissance then that studied the spiritual roots of theology and philosophy

anew.  Desiderius Erasmus, the great scho lar from Rotterdam,  in 1516 had the Greek New

Testament printed  for the  first time.  This in itiative was followed by an energetic series of

Greek New Testamen ts.    

    In 1534 Luth er’s Ge rman  transla tion was rea lized.  William Tyndale, ano ther lea rned  priest,

wanted to do the same for the English language.  But before he realized this, he ended on the

stake at Brussels.  It seems that his last words were a prayer that the eyes of the British king

may be opened.  And this happened.  Others finished his work and by royal permission the

second edition was published.  

     The first complete Dutch bible appeared in 1 526 , the Liesveldt Bible.  Bu t because th is

printer annotated this bible in an increasing Reformationist spirit, he was beheaded.  Hereafter

the variou s chu rches published their ow n bib les.   

NOTES:


